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[Ipamg 30cepemkeHa Ha OCHIIPKCHHI MEepeKIafalbKux TpaHchopMariiil sk
3aco0y MOCSTHEHHS €KBIBaJCHTHOCTI B mepeknami. [lig mepekiamanbkoro
TparcopMaliero MU po3yMieMo 3MiHY (opMaibHUX a00 CeMaHTHYHUX
KOMITOHEHTIB BUX1HOTO TEKCTY B TEKCTi epeKJIaay 3a 30epeskeHHS iH(popMariii,
o MpH3HaueHa s mnepenadi. JlekcwdHi TpaHcdopMmamii CTaHOBIATH
cO0OF0 BIIXWJIEHHS BiJl IPSAMUX CIOBHUKOBHX BiJIOBIJIHUKIB T4 BUHHKAIOThH
3eOUTBIIOTO TOMY, IO 00’€MM 3HA4YeHb JICKCHYHUX OJUHHMIIb BHUXIJIHOI Ta
MOBH TIepeKiiaay He 30iraroThes. Jlo JeKCHYHUX TpaHchopMaIliid BiTHOCHMO
KOHKPETH3AIlIF0 3HAUueHb, TeHEpai3allito 3Ha4eHb, JJOJAaBaHHs, BUIYYCHHS Ta
IepeCcTaHOBKY. BaxITiBO nepekiaiaTu ISKCHIHNH €JIEMEHT y CYKYITHOCTI Horo
KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’SI3KIB Ta QYHKIIOHANBHUX XapakTepucTUK. OCHOBHUMH
OPUYMHAMHA BHHUKHEHHS JIGKCHYHHX TpaHChOpMAIliif, HA IyMKY TaKuX
JOCIITHHALG y JIHTBICTHYHIN Tamy3i, sk T. JleBumpka i A. ditepman, € pizHa
CIIOBOCHIOJTYYHICTB, Pi3HI BXXHBAaHHS OJHOTO CJIOBA, PI3HHULS Y CMECIOBOMY
00’€eMi, pi3HI O3HAKH OTHOTO JIEHOTAaTa B Pi3HUX MOBaX. [[OHATTS rpaMaTHYHOT
TpaHcopMarlii BU3HAUCHO THM, III0 Y IPOLEC] HepeKIIaay 3TiJHO 3 HOPMaMHU
MOBHU TIEpEKIIaly TEPETBOPIOETHCS caMa CTPYKTypa peucHHs. AHIVIICBKA i
YKpaiHChKa MOBH HaJIeKaTh 0 Pi3HUX THITIB MOB iHZOEBPONEHCHKOI POIHHH,
TOMY HasiBHAa PO30DKHICTE MK HUMH SIK Ha PiBHI NMOPSAKY CIIiB y pEUYCHH,
TaK i B KaTEropisfix 4Hcia, iHIMUX IpaMaTHYHUX GOopM i CTpyKTyp. OCHOBHI
XapaKTePUCTHKH, a caMe — BHYTPIIIHIN Ta 30BHIIIHIN MO peYCHHS, 3MiHa
MIOPSIKY CIIiB Ta KOMITCHCAITisl — BITHOCHMO JIO TpaMaTHYHHUX TpaHChHopMaIlii.
3a JI0MOMOTOK TMOPIBHSJIBHOTO aHANi3y TEKCTIB OpPHUTIHANY Ta IepeKyiany
MPOLTIOCTPOBaHE BUKOPUCTAHHS JICKCHYHHUX Ta TPAMAaTHYHUX TpaHChopMarlii
Ha TIPUKIQAI TepeKiaxy YKpaiHChbKOIO MOBOK poMaHy leHa Mak’roeHa
«CrokyTay. Y mporieci nepexiiaay aBTop 9acTile CXIISBCS 10 BAKOPUCTAHHS
JEKCHYHUX TpaHchopMaIiid Ui Kpalroro CHpUHHATTS Ta 3aIliKaBJICHOCTI
YUTaYiB, pijllie BAKOPUCTOBYBAINCH IpaMaTH4HI TpaHchopmallii. 3acBiqueHo
cnpoly mepekianada 30epiraTd MOCTIIOBHICTE Y CTPYKTYpi peueHHs. Kpim
IILOTO, BAXKJIUBUM acCIIEKTOM Y Iepekiani Oyio Te, Mo Imepekiianad BpaxyBaB
0COONMBOCTI 1HAWBITYaTBHOT XyJJO)KHBOT MaHEPH MUChbMEHHHKA Ta CHICTI(IKY
KyJBTYpH ajipecara iHpopmarrii.
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Key words: equivalence The article focuses on translation of transformations as a way to achieve
of translation, lexical equivalence in translation. Translation of transformations — a change of
transformation, grammatical technical or semantic components of the source text in the translated text while
transformation, compensation, preserving the information intended for transmission. Lexical transformations
generalization, concretization. are deviations from direct vocabulary equivalents and occur mainly because

the volume of meanings of lexical units of the source and the language of
translation does not match. Lexical transformations include concretization of
meanings, generalization of meanings, addition, subtraction and transposition.
Itis important to translate a lexical element in terms of'its contextual connections
and functional characteristics. The main causes of lexical transformations,
accordingto T. Levitskaya and A. Fitterman, are different phraseability, different
uses of one word, differences in semantic volume and different features of
one denotation in different languages. Grammatical transformations consist in
transforming the sentence structure in the process of translation in accordance
with the norms of the language of translation. English and Ukrainian languages
belong to different types of languages of the Indo-European family, so there is
a difference between them both at the level of word order in the sentence and in
the categories of numbers and other grammatical forms and structures. Internal
and external division of a sentence, change of word order and compensation are
included to grammatical transformations. The use of lexical and grammatical
transformations on the example of the Ukrainian translation of [an McEwen’s
novel “Atonement” is illustrated by means of comparative analysis of the
original texts and translation. In the process of translation, the author more
often used lexical transformations for better perception and interest of readers,
less often — grammatical transformations maintaining consistency in the
sentence structure. An important aspect in translation is also that the translator
takes into account the individual artistic style of the writer and the cultural
characteristics of the addressee of the information.
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IMocTranoBka mpo6siaemu. MixkMoBHa TpaHChOp-
Mallisi — e HaA3BHYaiHO CKJIagHe SIBUILE, aKe
IpoleC MepekIasy 3yMOBJICHHH HE JIHMIIE IUIIXOM
3iCTaBIEHHs PI3HUX MOBHUX CHCTEM, a W 3iTKHEHHS
pi3HuX KynbTyp. OCHOBHE 3aBHaHHS XyHZOXKHBOTO
MepeKIIay Mmojsrae He TUTbKY B Tiepeadi 3MicTy, a i
y CTBOpEHHi 00pa3y. Y 3B’s3KY i3 UM JIOIIIIEHO PO3-
JISIHYTH MUTAaHHS MO0 3aCTOCYBAaHHS Pi3HUX MOB-
HUX TpaHCcOpMaIii.

MeTa cTaTTi — KOMIDIEKCHU aHaJTi3 BUKOPUCTAHHS
nepeKyaabkux TpaHchopMariii mix gac mepe-
KJIaqy aHIJIOMOBHOTO TEKCTY XYAO)KHBOI JIITEpaTypH.

006’ekTOM TOCIHIKEHHS € poMaH leHa Mak’1oeHa
«Cnokytay. IIpeamerom JOCTIKEHHS] BUCTYIIAIOTh
JIEKCUYHI Ta I’paMaTI/I‘IHl TpaHcopmallii, 110 BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS y IPOLIEC] IEPEKIaAalbKOi JiSUIbHOCTI.

Bukiaag ocHOBHOro marepiaay JOC/TiIKeHHS.
3acTocyBaHHSl PI3HMX MOBHHX TpaHC(oOpMamin —
HEOOXiTHUI Mpolec MepeKnay, SKui 03Ha4ae Mixk-
MOBHI TI€PETBOPEHHS, r[epe6yL[yBaHH;1 €JIEMEHTIB
BHXITHOTO TEKCTY, omepauii mepeBupaxxeHHs 3MicTy
4y nepepasyBaHHS 3 METOIO JOCSTHEHHS IepeKiia-
JalbKOTO €KBiBAJICHTA.

Tpancdopmariis — ocHOBa OLIBIIOCTI MPUKIIA/IIB
nepexiany. Bona nomsrae y 3miHi (hoopmanbHAX (JIeK-
CUYHI YU TpaMaTU4Hi TpaHcopmarrii) abo ceMaHTHY-
HUX KOMITOHEHTIB BHXIJHOTO TEKCTY 3a 30epeKeHHs
iH(opMartii, mpu3HadeHoi A nepenadi [1, c. 24]

[lepexmananpki JTekcUYHI TpaHchopMarii — 1e
PI3HOTO pOAy 3MiHM JIEKCHYHUX EJIEMEHTIB MOBH
OpHTIHAY T Yac MepeKyagy 3 METOK eKBiBaJeHT-
HOI mepenayi iXHIX CEMaHTUYHHX, CTHIIICTUYHHX 1
MparMaTHYHUX XapaKTePUCTHK 3 ypaxyBaHHIM HOPM
MOBH IEpeKany Ta MOBJICHHEBHX TPaAULil Kylb-
Typu MOBU niepeknany [2, c. 361].

B aHmo-ykpaiHchbKOMy mepekianl  JIeKCHYHi
TparcopMmallii 4acTo € MUTAHHIM 1HAMBIIYaILHOTO
BUOOpY Mepekiazaya, 3a3BHYail iCTOTHO 3aJIeXKaTh
BiJl CTHIIICTHYHHUX OCOOMMBOCTEH IITHOBOTO TEKCTY.
[lpyunHamMy BHHUKHEHHS JIEKCHYHHX TpaHchop-
Mmariii T. JleBunpka 1 A. ®DiTepMaH yBaXKarOTh Taki
aCTeKTH: Pi3HI O3HAKW OJHOIO JAEHOTara B Pi3HUX
MOBaX, PI3HUIISl y CMUCJIOBOMY 00’ €Mi, pi3Ha cJIOBOC-
MOJTYYHICTh, Pi3HI BKUBAHHS CIIiB OJHOTO 3HAYEHHS
[3,c. 102].

JlekcHYHUI eTeMEeHT, SK BiIOMO, epeKIagaeThCs
HE OKpPEeMO, caM CO0O0, B 130JIMii BiJ peueHHsS Ta
TEKCTY, JI€ BiH Y>KUBA€THCS, a B CyKYIHOCTI HOTrO KOH-
TEKCTyaJbHUX 3B’5I3KiB Ta (PYHKIIOHATBHUX XapaKTe-
puctuk [4, c. 300].

[lix yac mepeknamy BaXITUBO BPaxoBYyBaTH BCi
XapaKTepUCTHKH CIIOBa, 100K mepeknan OyB Haid-
Oinbn BranmuM. OIHIEI 3 TaKUX BAXKIUBUX Xapak-
TEPUCTHK € HOPMH Ta TPaauLii B)KUBAHHS CIiB Y Till
4y iHWIA cdepi MOBIEHHS. Majo BONOMITH JIHIIE
CIIOBHUKOBUMH BiJINIOBIIHUKAMH; Ba’KJIUBE BMiHHA
migidpaTy KOHTEKCTyasbHI BiAMOBITHUKH [5—6], 110

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 81. Vol. II (2021)

213

HE 3aBXIU (QIKCYIOTHCS B IEPEKIIaIHIX CIIOBHUKAX.

BaxnuBuM crioco6oM BUOOPY KOHTEKCTYaJIbHOTO
BIJIMIOBiIHWKA CJIOBAa € IEpeKiIafalbka JIEKCHYHA
TpaHchopMalLlisi KOHKpeTH3allii 3Ha4eHHS], [0 3yMOB-
JieHa PO30KHOCTAMH Y (byHKLuoHaJILHHx XapakTe-
PHCTHKAX CIOBHMKOBHX BiJTOBIHUKIB JIEKCHYHUX
€JIEMEHTIB OpPHUTiHAY Ta TPAJULIIX MOBICHHS.

Konkperusaiisi 3Ha4eHHS — L€ JEKCHYHA TpaH-
copmaliisi, yHacIiIoK SKOi CI0BO (TEpMiH) MIMPIIO]
CEMaHTHKH B OPUIiHAJi 3aMiHIOETHCS CIIOBOM BYX-
40i ceMaHTHKU [2, ¢. 377]. OCKiNbKU AJs aHTIi-
CbKOT MOBH € XapaKTEPHUM BHKOPHUCTaHHS BEIHKOI
KIJIBKOCTI Ha3B MPOLECIB, MEPBUHHUX Ta BTOPUH-
HHUX BJIACTUBOCTEH, CIIiB i3 IIUPOKOI CEMaHTUYHOIO
OCHOBOIO, TO iX MepeKsIaj 3HaYHOIO MipOIO 3aJIeKUTh
BiJl IXHBOTO KOHKPETHOTO 3HaueHHs. YacTo mepekia-
Jlad 3aCTOCOBY€ €KCIPECUBHY KOHKPETH3aLlo, SKa B
nepeKiIagi BAKOPUCTOBYETHCS Pa30M 3 €KCIIPECUBHUM
y3roJpkeHHAM. Lle sBuIe MOXXKHa MPOCTEXHUTH TOII,
KOJM B TEPEKIIai, 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, BIIBHO
3BY)KYIOTBCSl PaMKH 3arajlbHUX CEMaHTHYHHX 3Ha-
YeHb 3apajau OibII KOHKPETHUX — KOHTEKCTYaJIbHHUX.

Opurinan: In the box were treasures <...> [7].
Hepexnan: V wabamypui 3oOepicanucsi crapbu
<..>[8].

Y 1upoMy pedeHHi cioBo the box, ske Mae
3arajabHe 3HAYCHHS — KOPOOKA, CKPUHS, AWuK, 6yoKa
TOWIO, OYJI0 MEepeKIaIcHO aBTOPOM LIIIXOM Iepeaadi
BY3BKOI ray3eBOi CEMaHTUKH — wadamypka. OTxe,
BUOKpEMJICHA JJIsl aHaJli3y JIeKceMa, He Malodu BHY-
TPIMHBO1 ArdepeHiioBaHOCTI, miIArae KOHKPETU-
3arii.

Jlekcn4HOIO TepeKIafanbkolo TpaHchopmariero,
IO BOAHOYAC BHKOPHCTOBYETHCA 1 fAKa TMPOTHIICHKHA
32 HaIPsAMOM TpaHCQ)opMaun KOHerTI/ISaIIH € TeHe-
pasizarisi, yHaCIiIOK SKOi CJIOBO 13 BYy’KYUM 3Ha4YEH-
HSIM, IO MEPEeKIIaNaeThCsl, 3aMIHIOETHCS B TIEPEKIIai
Ha CJIOBO i3 IIMPIIUM 3HAYE€HHSIM, HEpiAKO TiMOHi-
MoM [4, c. 306]:

Opurinan: What other authority could she
have? [7]. Ilepexnan: Axi sic moenu 6 nei Oymu inwti
oxcepena? [8].

Januii npukiaa JeMOHCTpYE SBUILE TeHepaiza-
1ii ciioBa authority, ske B KOHTEKCTI OyJIO MepeKia-
JIeHE [UIIXOM Tepefadi OiIbIl IHPOKOi MPeIMETHOT
CEMaHTUKH — dxcependa.

Hlupokoro 3acTocyBaHHS B TepeKiaji TEKCTiB
KOHBEHIIIH HaOylla JIEKCUYHA TpaHCcopMallis J0aa-
BaHHA. Y cBoiii HaykoBiii mpaui O. IBamkoBa gae Take
BU3HAUYECHHsS SIBUIIY JOJABaHHS B IEpeKialalbKii
MPAKTHIIL: JOJAABaHHS — 1€ BiTHOBJICHHS 1H(OpMAIIii,
sKa MICTUTBCS B PEUEHHI, aje (PaKTHYHO € B HHOMY
BiJICYTHBOO [9].

[MTix wac miei TpaHcdopmalii BapTo AOTpUMYyBa-
THUCh YCIX CTHJIICTUYHHMX OCOOJIMBOCTEH, Oepyuu 10
yBard Hamip i HiHHOCTI, O OyJaH BKJIaJeHI aBTOPOM
B OpPHUTiHAJIBHUN TEKCT.
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Opurinan: <...> could be achieved in a single
word — a glance [7]. llepeknan: <...> gupasicagcs
6Cb020 080MA CllOBaMU — «cnanax ouei» [8].

SckpaBuil mpuKIIaa 3acTOCYBaHHS IPUHOMY JToAa-
BaHHs, Y AKOMY a glance aBTOp mepeknanae sk cna-
Jlax oyeit, MO JOPEUHIIIE B KOHTEKCTI, aHI)K CIIOBHH-
KOBHH €KBiBaJICHT.

Komnu roBopumo nipo Tpanchopmarito BUITy4eHHS
CIIOBa, BapTO 3a3HAYMTH, IIO MEpeKiazad He MOXKe
HIYOTO BWIIy4YaTd 31 3MICTy TEKCTY, IO MepeKiajaa-
€Tbcsl. Bumyyatn MoyKHa TMIIE Ti eIeMEHTH CMHUCITY, IO
JEsIKMM YHHOM Ty OJTIOIOTBCS B OpPUTiHAMI 32 HOPMaMH
MOBH OpHriHamy abo mepenaya sSIKHX MOBOIO Iepe-
KJIaay MOXKE MOPYIINTH HOpMU OCTaHHbOi [ 10, c. 44].

Hana tpanchopmanis € akTyadpHOIO 32 YMOBH
HE3MIHHOTO 3Hau€HHS, BiTOOPa)KEHOTO B MEPIIOIKE-
peri, HaBiTh y pa3i Horo MakCUMaJbHOTO BUIY4YEHHS
3 KOHTEKCTY PEUYEHHSI UM 3arajIbHOTO TEKCTY.

Opwurinan: <...> witnessed by a whole society of
approving family and friends <...> [7]. llepexaan:
<...> y npucymnocmi 6cix 0e3 UHAMKY poouuis i
opysis <...> [8].

Le pedennst nemMoHCTpy€e TpaHcdopmanio BHITY-
YeHHSI, SKY Mepekyagady BUKOPUCTaB 0e3 MopyILIeHHs
3MICTY Ta KOHTEKCTY OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY.

[NepecTanoBka sik BuA nepekiananbkoi Tpanchop-
Mallii — 1Ie «3aMiHa po3TallyBaHHS MOBHUX OAMHUIb
y TEKCTi Mepekjany B MOPiBHSAHHI 3 TEKCTOM OPHTi-
Hany. [lepectanoBui migmaioThcs 3a3BHYail cJOBa,
CIIOBOCIIOTYYEHHSI, YaCTUHH CKJIAJHOTO DEYEHHS,
a TaKOXK CaMOCTilHI peueHHs B TekcTi» [11, c. 188].

Opwrinan: That Lola, who was fifteen, <...> from
a bitter domestic civil war should have mattered
more to Briony [7]. llepexnan: bpaiioni mana 6
oinvwe nepetinamuca mum, wo Jlona, axii Oyno
n’amuaoysmos, <...> 6i0 3anexioi 0oOMawHboi epo-
MaosHcvkoi sitinu [8].

VY naHoMy pedeHH1 3aCTOCOBYETHCS MEPECTAaHOBKA
YaCTUHH CKJIAAHOTO PEYEHHS 3 KiHIS Ha I0YaToK
pEYeHHs, BUIUIETHCS KOMOIO.

I'pamaruuni TpaHcdopmanii — e Hacammepen
nepeOynoBa pedeHHs (3MiHa HOTo CTPYKTYpH) i BCi-
JSIKi 3aMiHM — SIK CHHTAKCHYHOTO, TaK 1 Mop¢omoriy-
HOTO MopsAKy [12].

OcHoBHa pO301KHICTB MOJISTAE B TOMY, 10 aHIITiH-
ChbKa i yKpaiHChKa MOBH HaJIeXkaTh JI0 PI3HUX THUIIIB
MOB 1HIO€BPONEHWCHKOI POAWHU, IXHS TpamaTH4yHa
CTPYKTypa BiﬂpiSHﬂeTbCﬂ HE TUTBKH Ha piBHi TIOPAIKY
CIIiB Y peueHHI, a i1 y KaTeropisix 4nciia i iHImx rpama-
TUYHUX (bopM 1 CTPYKTYP, 1110, Y CBOIO Yepry, BUKIIH-
Ka€e BEJMKI TPYIHOUII B Mepekiagada. Komu B MoBi
OpHTiHaly TICBHE rpaMaTU4He SBUIIEC HE MOXE OyTH
CTOBIJICOTKOBO BiZIOOpaX€HE B MOBI MEPEKIIaTy, HOro
(dyHKIIOHANBHI XapaKTEePUCTUKH Pi3HATHCS, TIEpeKia-
Jiad BIAETHCS 10 TpaMaTU4HUX TpaHcopmariit [13].

OnHiero 3 HalOIIBII Y)KUBAaHUX TpaHchopMallii €
MIOZILJT pEUCHHSI, SIK BHYTPIIIHIH, TaK 1 30BHIMIHINA. BHY-
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TPILIHIH MO — 11 IEPETBOPEHHS IPOCTOTO PEUCHHS
Ha CKJIaAHOMiApsAAHE ab0 CKIaIHOCYPSAHE PEUCHHS
mig yac mepekiany 3 iHo3emHOI mMoBH [14, c. 28]:

Opwurinan: Unable to push her tongue against
the word, <...> darkening the room in throbs. She
wanted to leave, she wanted to lie alone, <...> [7].
Hepexanan: Hecnpomooicna eumosumu ye clogo,
<...> i KiMHama cmac uumpaz memuiuioro, ii
XOMINoca 6MeKmu, XOMinocs aexcamu Camomusbo
Ha nixeky, <...> [8].

VY pesynbTari NpOBEACHOrO aHalli3y HaBEICHOIO
NpUKJIaTy MOXKHA JIMTH BHCHOBKY, IO NepeKiIagad
3aCTOCOBY€ BHYTPIIIHIA MOAUT Ui OLIbII JOLLIB-
HOT'O 3ByYaHHs B MOBI peuunienTa. Maoouu JOriaHuii
3B’S30K, MEPEKyIaeHi TAKUM METOJIOM peucHHS O1Tb-
II0I0 MipOIO aIaliTOBaHi 10 MOBHOT KYJIBTYpH.

30BHIMTHINM TOAUT — IIe MO/ CKIaIHOTO PEUSHHS
Ha JIeKiJIbKa MPOCTHX MiJ] Yac MepeKiaay 3 iH0O3eMHOT
MoBHu [14, c. 28]:

Opurinan: The visitors — all three were ginger-
haired and freckled — were shown their rooms, their
cases were carried up by Hardman’s son Danny,
there was cordial in the kitchen, <...> [7]. Ilepe-
kaan: locmeii — yci mpoe Oyau pyoi, 6Kpumi 1acmo-
BUHHAM — @i0eenu 6 ixHi kimnamu. /lenni, cun I'apo-
Mena, nOGHOCUB HAZOPY 6AT1i3U, Y KVXHI NPUSOMY8aau
Hanoi, <...> [8].

Sk Gaummo, OJHE CKIIaJHE peueHHs Oyino Moji-
neHe Ha aBa npocTi. Jlana rpamaruuna tpancdop-
Mallis 3aCTOCOBYETHCS I cuMILTiQikamii pedeHs,
3MIlIy€ CMHCJIOBI aKIEHTH CHHTAKCHYHO CKJIAIHUX
pedeHb MiJ Yac nepekiany 3 aHITiHChKOT MOBH.

B ykpaiHCchKiii MOBI MOPSAOK CINiB € OiNbLI THYY-
KHM, OCKUIBKY 1H(opMais MiCTUTBCS B 3aKIHUEHHSX
IMEHHUKIB, JI€CTIB YM MPUKMETHHKIB, a HE y (iKco-
BAaHOMY TOPSAJKY PEYCHb, SIK B aHIIICHKil MOBI.

Opurinan: But her childhood friend and
university acquaintance, Robbie Turner, was on his
knees, <...> [7]. llepexnan: Ane mam cmose Ha
Koninax ii oumsqull npusimens i YHIGepCUMemcobKuil
koneea Po6i Tepuep, <...> [8].

VY 1poMy npHKIaal nepekianay 3acTocyBaB TpaH-
copMallito NepecTaHOBKH, 3MIHHMB MOPSIOK CIiB
JUTSL KpalIoro 3ByYaHHS Ta CIIPUAHSATTSI.

KomrieHcalliero Ha3uBaeThCs Takuid Crocid mnepe-
KJIay, KOJM €JIEMEHTH 3MICTy OpHUTiHAdy, IO Oyiau
BTpaueHi Mij yac nepekiany, MepeqaroThcsl B TEKCTI
JeT0 iHITM 3ac000M, TPHYOMY HEOO OB’ I3KOBO BTOMY
K CaMOMY MICIIi TEKCTY, 1110 i B opurinami [15, ¢. 166].

[TonarTs kommeHcanii mependadae BUPILICHHS
JIBOX OCHOBHHMX MOMEHTIB: CIIBBIJIHOILIIEHHS B €KBI-
BAJICHTHOCTI BUXiTHOTO TEKCTY 1 IEPEKIIay, 8 TAKOXK
aHali3 B3a€MO3B’S3Ky TpaMaTHYHHX O3HAK MiXK
TEeKCTaMH IBOX MOB. BTparu mig yac mepekiany,
AKi HEeOOXiZTHO KOMIIEHCYBaTH, MalOTh CTOCYBaTHCh
JUIe 3HAYHUX BIACTUBOCTEH BHUXIJHOTO TEKCTY,
a He AKOICh OTO SKOCTI.
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Opwurinan: <..> in which stood a display of
wintry sedge, by the unplayed, untuned harpsichord
<...> [7]. Hepexnan: <...> Ha sKomy 300padxicena
6KpUmMa RAMOPO3310 OCOKA, PO3CMPOECHUL KIABECUH,
Ha AKomy Hixmo He 2pas, <...> [8].

BucHoBKM 1 mepcneKTHBM MNOJAJBIINX PO3-
poGok. JlexcwuHi Ta TpamaruyHi TpaHchopMarrii
€ HEBiJ'€MHOIO CKJIQJIOBOI0 YaCTHHOIO IEpeKiany,
y Ipoleci SKOro nepekjazady HaMaraerbesi IOCsT-
HYTH IIJIKOBHTOI €KBiBaJICHTHOCTI 3a HaWMEHIIIHNX
BTpaT. 3acTOCyBaHHS IepeKnafalbKux TpaHchop-
Mar(iii 6a3yeThcsi Ha TOMY, OO TEKCT MEpeKiamy 3
MaKCHMaJIbHO MOXKJIMBOIO TOBHOTOIO, 32 CYBOPOTO
JMOTPYIMaHHS HOPM IIepe[aBaB BCIO 1HQOpMAIIito,
sIKa MICTHTBCSI B OPHUTIHAJIBHOMY TeKCTi. OCKIJIbKH
00’€KTOM JOCTiKeHHS OYB XYMOXHIH TEKCT, Tiepe-
KJIazad JTOCUTh YacTO BUKOPHUCTOBYBaB pi3HI MOBHI
Tparcdopmallii, a 0COOTMBO JIEKCUYHI, aJ[’Ke BUKOPH-
CTaHHS JIMILIE CIIOBHUKOBUX BiJIOBIAHUKIB MaJIO JIs
JOCSATHEHHS TOYHOI €KBiBaJICHTHOCTI MepeKary.

VY mepcnekTHBi MOAaibIIMX po3poOoKk yOaua-
€MO B JIOCHTIJKCHHI BHKOPHCTaHHS JEKCHYHHX Ta
rpaMaTUYHUX TpaHCOpMAIlill il Yac mepekiagy 3
aHTIiichbKoi yKpalHChKOIO poMaHy lena Mak’roeHa
«CrnokyTa».
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